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1% 28 M)E F 7)) F2 Buleol A2 b zaqlt) 5
T A2’ (MYolx & shte “AY B HA Add. 17537 (M)
Ad 2~ & M. Gosgen Gottstein, The Aleppo Codex: Vol. I The Plates,
(Jerusalem: Magnes, 1976)¢f] 1= Z o]t} “A I H A Add. 17537 14-15 A
7178 AHE 0. B2 A AEA AA S BT Ut o] AHE2 ool JE Hl o}
A2 gute] A4S Ho|F2 R A AHE F9 stUE 42 Aot 1y
A o] F gHl ok AR #Hd 2gkE ARE Alo]o] FEH A AfolE EEH]
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%715k vhe e, ol o] Yriiebe} vpaetE Mo gl T o B
o AGIEHE 23} ke A ot ol 2 Wela) et ol
AYAE EEn Jg;gi] oﬂ A 7% BES As|AFE 2QRuthet 4QRuthi &

) %3519 . AFsfAE 2QRuthe M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, Les

“petites qrottes” de Qumréi (Oxford: Clarendon Press, 1962), A}sjAlE
4QRuth*¢} 4QRuth’= E. Tov (ed.), The Dead Sea Scrolls on Microfiche (Leiden:
E.J. Brill, 1993) 9] A& A3 o

N BRI 238 1820 oz NE tgeH 2o 7] Fa ARE
AFE3FATE: 1) AL E. Brooke - N. McLean, The Old Testament in Greek, Vol. 1,
The Octateuch, Part IV: Joshua, Judges and Ruth (London, 1917) 887-897; 2)
Alfred Rahlf's manual edition Septuaginta  (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1979); 3) Alred Rahlf's Das Buch Ruth griechisch als Probe
einer kritischen Handausgabe der Septuaginta (Stuttgart: Wirtembergische
Bibelanstalt, 1922); 4) Alfred Rahlf’s Studie iiber den grichischen Text des Buches
Ruth (Berlin: Weidmannsche Buchhandlung, 1923)

BHAZE 712 2834 H 23 A&t A5 v 7 7HA 0t 1) F Held
(ed.), Origenis Hexaplorum quae supersunt I (Oxford, 1875; photomechanical
reprint Hildesheim: Gerg Olms, 1964); 2) Bernardus de Montfaucon,
Hexaplorum Origenis quae supersunt (Paris: Ludovicum Guerin, 1713)

o e 9 A52ME, Uy T ARE AFEEATE 1) S. Berger,
“Notice sur quelques textes latins indédits de I’Ancien Testament”, Notices et
extraits des manuscrits de la Bibliothéque Nationale et autres biblioth éues, Tome
XXXIV, 2 (Paris, 1893) 122-1269]] 3= 57] AF2 Madrid, Bibl. Univ. 31, fol.
80b-81b; 2) J. Cantera Ortiz de Urbina, Vetus Latina - Rut (Madrid-Barcelona:
Seminario Filologico Cardenal Cisneros, 1965)

27bEHE T F ARE ASAAT 1) Zoke) MY E FEASC) BY
S}t Biblia Sacra iuxta latinam ovulgatam versionem: Libri losue ludicum Ruth
(Rome: Typis Polyglottis Vaticanis, 1939); 2) R. Weber OSB (ed.), Biblia Sacra
iuxta Vulgatam Versionem (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994)

Aolo] of A4ete) A9t ulHA Ao girk. BAA AL AL o
<3 & #ARolt}. 1) A. M. Criani (ed.), Translatio Syra Pescitto Veteis
Testamenti (Mediolani: J. B. Pogliani, 1883) 213-214 r. A}X A g of] Hl¢J & o]
Ae YA FHEA PR AMR Y] £7];2) B R FEAEC] B

A8+ Biblia Sacra iuxta Versionem Simplicem quae dictur Pschitta (Mausili: Typis



"BHQ, %7]9] &£&H|

o

2
N
:(l)l‘_l,
i
~

T,
o
2

O

Fratrum Praedicatorum, 1887); 3) The Syriac Bible of S. Lee (London: United
Bible Societies, 1979)

Nz ek 1 20) of RE i} AT oFF 28 AHolh A
2SS AL B e 17 20] BES QA 24K 02 WG o]
7] w&olty. HYA=Paul de Lagarde (ed.), Bibliothecae Syriacae
(Gottingae” Horstmann, 1892) 186-190 & A}-&-3} 3 th.

Et23-2, 1) BlE|ZE =A Fof 9l 1294 AFE Urbinas Ebr.1& AF8-31%
t}. o] Hho] 2) Alexander Sperber (ed.), The Bible in Aramaic IVA: The
Hagiographa (Leiden: Brill, 1968); 3) P. de Lagarde (ed.), Hagiographa Chaldaice
(1873); 4) Etan Levine (ed.), The Aramaic Version of Ruth (Rome: Biblical
Institute Press, 1973)

1) o] H& shbe] AR o)A ANSIT Lo B F7] 159 B2
4 A%S 32 Ao,

) BENBAN 2o} e S nolst nrjo] Qe BRLe g SE
B stol 25 o] YAtk S Wejo] AR TS AA5H) welA 2
G Aol ST NG o] M2 W] ste] E3E 2ol nelsdTh o
e FelT WS WA ANSI ol WAL 2BE &ol Witk 3rho] ¥
olo] vzt REML)F T8 B0k, 490 W £E Ao 94 s
45g o 2SI

3) ool Mg 7HEYIE S R EE WS %3 2 Fv =
AL AT wrho] 4R RE1} hAE BHQY HEE BIA ©HF)
g v,

9 Spo] BE gL AgoRw H/5G0 B3 E78 Bast 9
2wl 2ob4 2 sl ek ot

5) BAZ B B S A 0D BYAY pUe RRUPGA N B
o] Bo Qd|, BT "o E AL ST Gof o o] S Mg
w715 9719 AATE T BAE ko] e A4 @ 4L BHQ A E
o 4R ob4t s 82 17 vk

6) 4,0 Sof 9l Avhaiet vrhiet Gof WML SRR W Bl



TR 75N ONAR TM DB 3 PN 2P0 T T PR PR P10 1N

RUTH MM

snom e s, WP TP POND 2P o DobeEn BRY a1
5 D2 133 R0 TN R NI T2 Mk T o AR 2
921 1o L v g vy ok e TR O
D3 OgT IR NI TR OO TED OUREN s
.3 W) O W4 TR RN XD WG DI O TR 4
s.ems DX YD O 10N M) PR o TENY NOND oY PSND
TIPRR TGN WM PR A OPRm ¥R
o5 T2 TV "D 2N TR UM T2 T DR S AT 6
TP REM7 ok o nEh BumR T TRETD a8 g
wns TN IW TTTR NRAM AR TIPD M MRy w
oo 5305 TR TR TR 1D TR0 pd? npy Nme T YR s
TOOTRY) DIRTOY QDY WND TON TRy T ol M
s TINEM YT PYM AR TYR TN TR JNg 002 T e
1:1 DUDET WhY '3 GMss (V) (T)| év 1§ kpivew Tobs kpiTds G |
iy midan S (facil-synt) & e 12 301 GM$S V T kai ol viol avtod G S
(implic) ® 2 771R°78 GMss V S T I ’ABipédex G @ 171" G T 1 132" 4QRuth®
(assim 1:4 ?7) | morabantur V (transl ?) | 4saasa\ S (transl 7) d o 3 Y TR
G V ST vir eius La ® 5 %821 777" "1 GO VT 4md Tob dvdpos
abrfis kal amd TOV Svo uidv abriis G S (chron order) & © 6 T°NP2Y T |
prec 860 G (V) S #7 7112 G V(T)I>LaS 4 o 8 N7 GME T 1> G
VSe RN G TI matpds (watpikov) adThs GMss (assim-cultur) | matris
vestrae La V (assim-pron) | patris vestri VMSS (assim-cultur + assim-pron) |

sl S (assim-cultur + assim-pron) ® 9 D35 G VI foll éxeov GL S
(ampl) | foll "o 2t "R T (midr) o @
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1 =5 1:1-1:9

1 A=) A 2ste Woll 2 ol Fido] Evet ot slSs Foll g Abo] 2 ohfj s} F ol
H2ja 2o Aol 7HA A= 212 A o] 52 dejEdEola T okl 9] o]F2 o]
8 3 F o}g9 o] F& BET 7|EolU Rk M EH T Bt AlgtEoltet 280 ZY Al &
A7H A7] 3ty [Bterlel e dejdgo] £a 1o r| st I F of5o] Eekor 42
2t Azt Fol A ohlE HBA=H shte] o] 52 2 2ukg st o] F2 ol et 7] A A
A 230l [5]EEF} 7]E F ARl o 52 2 AL F olEF} FH e Hell Fydrizte] 17t &
& Al Slof M A5 AA A7) W de AL TEAA Fag FAT FE EJALER o]
F AR A dofrh B ARl A Eoked st [7]31E g Wyt F A= 29 P st
oz Fotedn 2g Attt Sjuhen|7t F ARl A |25 Y= 242 ofn)e] Fog &
optet YE7t & A g e A 2ol A5 AM Y3l E st 71E dat I oM

1:1 omswn 1o 02 (AAFEC] ALl ANE aatd dio] [in the days of the judging of the judges))
G (V) (D% 2 BE A4S vt | Gol& ev 1o kpwvewy toug (ARAFEC] ALY ARE 86l
[in the judging of the judges]). Goll&= “.3F ol (in the days of)"2F7t Ho] it} d]Be]e] 12
(.3 wel| [in the days of)7} BFE¥]o] A &t [Ag]ot]d Fetol= w2 (AR 2HE 578
sith7) dkg o] JA] Ptk “AAFES] wlell (in the days of the judges)”EFTF Fo] QIT) il yntam
(facil-synct -5 471 3 2) & ¢ 133 W1 (729] F o} [and two of his sons]) G VT % 22
BE A2 dke] | Gl kau ov vtot avtov (729) o155 [and his sonsl). S €A 24 BE A28 vy
Stk G S & o (mplicit 3. "WW(22]3L .2 £ [and two of)oll A "W (9] Z [two of]) 7} §FI ]
A okgITh o 2 7omdx (lEdE) GM VS TR 728 B Hso)] uidro] 9tk [GolE APuelex
(opapdlE) o 1AM (LEL [717]9A] U [and they were <there>]) G TA= Z& BEE o] wt
g¥]of 9ltt. | 4QRuth®ell= 120 (ZEE [A7]91A] A9t} [and they dwelt there]) 01732 (assim. 1:4?
1:49ke] &8?) | Vol morabantur (7152 9E8 UG [they were staying]) (transl? }19749] 247?)
| (25L& 7F89t) el S (fransl? WAl 2%) & o 3 Mm% (U20]9] B [Naomi's
hushand]) G V'S T | vier eius (2] H¥) La o 5 MW 12792 "wn (5 olE3} YHE [0}
[from two of her sons and from her husband]) G° VT | amo Tov avépog avtng kat amo Twv 6vo viwv
avtng (FHI} F o}l&S [919%1tH [from her hushand and from her two sons]) G S (chron order AFA
By =S wek 2143 ) & e 6 10921 (219 WgE [and her daughters-in-law]) T | prec vo
“two” (oll “E70] Qith). ‘1Y F HgE” G (V) S @ 7 7772 (ZolA [on the road]) ([ 2E°] 2
S [WATH) GV (T) | > La S “ZolAl ghk= o] LastSoli= §ict & o 80U (F [M=]] two)

G*™ T | > GV Selle “E70] urgslo] A ebrh o max (19] ofmy[e] 3] [her mother('s
house)]) G T | matpog (natpucov) avmng (719] opwA] [P} 2AERLE di2 e <got>]) G
(assim-cultur) | matris vestrae (113 oJWUE2]) La V (assim pron WAL 53P | patris vesiri (H3]
oA EY]) VM (assim-cultur + assim pron #3} E3kF Al T31e] A3 | esaiare S (3] 1}
g} Y38 22l A [your country and the house of your parents]) (assim-cultur + assim pron 3} %
3o} At Bate] Ag) e 9.03% (H8elA [to youl) G V | foll eheov (#H] [mercy]) G" Slampl %
)| foll 2798 2B R (FS, =23 1A [a good, full reward]) T (midr P]E2HA] ) & @
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TR DY Y ORI RD TP THDBND ODNYIVD T NYY 701 S A
°am 12 RS0 P P s 1D MRk 712 13w

D1 WP DG PR > DR CNMRYY 13 2 PN 3001 e ) o'owb
SRS T o M opakb ooh rm Trhm

"D50 12T MO D T BNPIINM M 0 anm ey 7 o8 DR
YT RTPD T 1AM 2 NPAR N0 D 198 R paehm s o
DS TN R PIM IR RN

7 MDY D MOTBD DN YoM PNy i1 oy

ST 9D PR PNt 3 o

TRRM 1 TRYY 2N TONTD AYTNm 0 appam 2P
mmpl ) vanl = pnibppgylsy f ol lighay: g liy o pllysmignms Jalss
TN 2 UNY IR mpy vp 27 TR 1Y DUl
B R DT ON WRD YT mn o3 mipn o
TER 08 WRD O PR maba P00 o Tp, 1Ay
PP MMM GTTTT R MRSTR ORI TR
TMRM IS 3 RIT M) ANTT? TR pYm Ty arpam
SRR IS N TIONON] MR R Mg T
TUSON D TIONR 2P TIW? IODETON T N 16
PRI 17 R TIONY Y TRY PO T gk TR D00
DYaT R FPO° 1) 7 I b TD RN O DA o
2T RN N2 R DRI N8 P2 ra T
TIIN3D "I O MR TRETIY oMY TP2m TR TR
MM 20 RYY NN AN oY Terop o ony M3
9 17 G S T o>p 4QRuth? | prec ékdotn GL | quae elevata voce V % o
12 29 GOV TI>G S | 8a TobTo GMss (differ-vocal: 155) & e 119797 V
T! > G S (euphem) | Aehaikwpérny (Aedakkwpévn) GMss (via myon ? em-
graph ?) | BePfniwpévn a' (via 191 ? err-graph ?) | odie La (euphem) o ®
14 70705 4QRuthd | foll kal éméoTpedev els ToV Aadv aiTis G (explic) |
foll et habiit La (explic) | foll ac reversa V (explic) | foll d\ir¢a daama S
(explic) | foll mwY n>ma T (explic) % @ 15 °23 (V) T | foll &7 kal o0 G S
(emph) % 1907 M3 TIRAD I GMsS (V) S T 1> G (homtel) ® DT T |

kal fixnoev G (via oom ? ) | audibit La (interp) | velox ... fama percrebuit V
(interp) | dux S (interp) <= @

pma L 5m 3

pisalinihi
o8 57 2
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A 132 2zt G| oA g AA| 1715 dekeet st 2l A JetFEe] 250l &
& =9 &1 [10]1hm|ol Al o] 25 oftfi]oltt = ofH U<} FA ofm]o] WA = Fo}
7ot 11y )7} 7F= S o) BEo} Zolrlet Ye] 7t o7 vhe} 3 7] =k uke] B 5ol
8 9 g o}550] 235]7 vk [12W] BEol EolA W 4= Jlel Ues 5oy BHe 4

23R g 7he U7t Ante] gtk BEthEA] Q5 ol Y-S Fol A ol 5 5L gt} &4} [13]
Hal7t o5 27 E et 259 Al E gl o/ 23S sk EH FU1E HEA=
) BEol 28X ofusli] gl of 39ko] fo] UE X oE2 U= Y= st Y-S whgo] o}
Zeo 4250 488 o ] 2UY 228=0 AR A 423 £ 28 EEgT
[15]ver7t & rt2s Bl BA= 2 ¥Ads 24 A 2 Sobrhviy Ux BA1E wet oyl
[16]F0] 7}2H VY& ofHUE yus ey E w2 a1 Solrte} FA3HR] rkgaA o Hu7
A 7 ol Ue 7k ol U AN fr4dtAl s Eoll A Uk F538Hukolth o vu o] wl o] 1}o]

Wgdo] =1 ofwi]e] shipdoe] 1] shbdo] FAEY [17]ofHUAIN FoA FellA U= Fo

A7) ZGAHE Aol gl whd Y7t &= & 9ol ofmy 9} s o 3o AA WA W& WAl o g
A718 dattol o} [18]11. 2. |] 7} Fof A}7|¢} | 7172 24 A B o0 A 7| E 14
2 [19] o]l 1 5 Abso] et M S8 A7EA] o] 22t W S8l o] & ol & dFol 252 <3}
o WEH o] 27|15 o|7F )t m|u =] g [20] vhem] 7t 2 E A o2 UE ke rle YA

9 0% (2 F AR5 F4d [their voices) 9l o4 A, F HV} BAHE
et GS T | 82 (2 [FA/AZHEQ] E4 [their voices]) Al odo] BF 4] =9

&tk 4QRuth® | prec exaom G | quae elevata voce (A2 53] ] IEQIEN V b o 127
léma OYA= [go dlong]) B 1" §lo] Bst Fej2 2o glon) niiel BEg Hov lgnaz ¢
9tk G” VT > G S 6w touto (ZHER [therefore]) G* (differ-vocal: 223}l zko] 12 aken)
e AL laken2E 9& TE Stk 2 Aole Kol “therefore, TER"0|TE & o 1900 (L
=% [tonight] [the night) VT | > G S (euphem $5) A&~k st AAFE 7Fe7dol 3tk
| AeAawkopevny (Aehaxkopevn) (B7828 [profaned]) G ™ (via 19790 falilah ? err-graph ?) | BeBnAapevn,
a’ (via 1990 halilah ? err-graph ?) G¢ o/dlE Woz =il AFe A9 & on|7} ot
(48 W7} 3 Akl Bvae BAE 714 . [if 1 were to be profaned by a manl) | odie (£%) La
(euphem $5H) & o14 mend (2 [¢2HY] Aloj=UdlA]) 4QRuth ® | foll kau emeotpeyev eig Tov
Aaov a6m¢ ([QErK=E] A7) WA 2 S0kttt [and she returned to her peoplel) G (explic H&:2]7|
A | foll ef mabiit (2E]2 I A7HE Fheh La (explic F5I7HA) [foll ac reversa (Z8]x 4
AHe BRI V (explic F5IHBEAD | foll dMirda daema S (explic FF2P|HA) (L2 &
obA itk [and she tuned and went]) | foll ARD D2IRY T (explic $F=0u|BEA) & o 15
1w (ZobAR [tuml) (V) T | foll 6n kav oo (UE [you too)) G S (enph 2%) H7F & o 19
DAY A2 7X22 NN (25| HEYFeR Eolgke o) [and when they arrived in Bethlehem]) G ™
(V) ST | > G (homtel FAFERIEE) o DM (TR [was excited)) T | xav nxnoev (482
B3t} [resound]) G (via BN wattaham ?) | audibit (25 SJTH La (interp WA | velox ... fama
percrebuit (W2 Ae2 . %] dg HAD) V (nterp 314) | duan S WS} [rejoice]) (interp
FA) & o

Yo tlo

=
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1:21-2:9 RUTH 9

ANRODY RHE MR 12 MmO T Bp

TNoR NYIAT DN W PRIA NN NPRw o 03 S0 0’0
Son mbo KB WP 12 DRI 2 A0

BP55 350 58 2w e KD T2 2R 8S TEoY EN 7 7Tl
MR T3 T3 WER

2O T 7D N DN Ry R TR TN
TIRPR TR T UUR OR MDA TR W2 R
M AR M2 ep YA T R T M Ry D
O FP2 D, AT N0 T TR ARY NP N
S i mEND pTR B2 b TR R 2
TDTON TARTT 0T RmI2 D T TN N 2
TIPD TN RN S DU TERON TTET RTTION
ORI bRoM WM M TR PP M TN
R W wWR? D MR TR R DpT
Oopw YT O RIPY N O AR MY AT TN 4
Sp axgm wd WA wns Mmoo 2 oTns
DRPTO0 2 WIT whe I mea R DR 6
N7 SONTY e LYY TET N7 AR 00 N 7
W T KM ORI IS DR TEON NTRRN
DTN DA MINS  ctun mET ARDY T RPN RAT 8
TR ¥ On M TR vp7H YN R nvpy NI

TSR TR TRRS sPWDY PR M3 M

21 MY Tl éTamelvwoéy G V S (differ-vocal: mp) b o 2:6 DI¥RT50 2817
GTI|>GMs VS (implic) ® AR 7IWI S T | | mals § Mwafitis G
(exeg) | La V (indet) ® 7 rms: GMss V T | éomépas G (exeg) | > S % o
a7 AR3Y M Tlov katémavoey €v 1@ dypd G (neg + via Mg + ditt +
explic loc) | ut pausaret in domum La (via "29) | ne ... domum reversa est V
(via M7 + neg) | ~ddis\ S (elus abbr) ¢ o
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T3 2)veket Fatket ol= AsAE UE Al AFA sl vz 21 W7 S5 UakeY o
SAM R Hlo] ot Al st A5 AN UE FdsHAT A5yt UE FHEA A
= U7t olR UE vher|et Yot stet (2 m 7t mok Al M 2 AR 2t o9l £3}
A Eolkstetl 280l B F4 A2 ujo Wl E@lFol o] 23l H et
2 [1pfero F dejdde] I= Z 3T At gley o]F& BHokaT g} 2] 24 o)l R
Qmjof A o] 25 UZ el 7HA A 7t HA 28E o 2E webA o4k FR eIt
L m7h 2o A o] 25 W Zol ot stuf [3]F0] 7HA Bl = AHE uheh ol A o] 4k T ¢
A5l dejRe o) = Hoprof A £31 o]l o] 2RIT 2} [4]nH Boti7t v S Foll A FE 9bA H
= 2HE0lA ol25 A5 AN 18]} 3 a4l 7| E datimet 25| tEEts o S oA Bl
Al & FA1715 dahteltt [BlRotrrt WlE S-S A" AL A] o] 25 o] & 5 &Lk [6]H =
A AL Argo] teste] 7hRE o= e w| st I Bt Aol M Sk BY 2 712
o] go] 2 #l = A5 wheh & Aol ol A o]k FA| st Sl oF T kA= FHA] ol A 4
ool A F7HA] A& shs Folvolth [BjEotLrt oA o] 25 W Bo} o8 ojite F98 HE
Lo 2 7hA] e o 714 wpA] da te] 2HEF A ozt Dol He e Ry 28d w
Bz W7t 2 29500 Hate] UE A=gA 2 al=us o] rtEAE 2R 7H 238
o] Zol & Z& vhd R e}

21 nw (sl Al gsksich [answered, testified]) T | etamewvwoev (218314t} vl2381A slxicHafflict,
cast down, to be bowed down]) GV S (differ-vocal: T¥in) o o
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7) tebaetel $ee M E trtazte) ARG o] Ale AL 3R
okt Y HAERS AASAT 82 AL Ho]A e 9 ofdfo] 1o}
ohj_

8) Artagte] S Moo e Avtizte] RS g A AL dA

gk $el T MRS AN AR AR ol 245 ould] /]
S 2 et et o2 3k 715 ol Yk a2, M o] Mo “BHQO A&, 5.9
oA}, Bof g ef o} s 2" of] M=o QUTk

9) 2ohete] $2e MolNE 2rtadvt ol i 7R BEE Q43
o AAlsk o

1®%3m%%ﬂﬂﬁ4%ﬂf¢£%ﬂﬂ%§%ﬁmﬁs BRI
= *

o ERUIHAR oA F FEO E FA

| AR YEEE A P2 A

& BEH0 BRUHY BAY BAY 470 o AT AT
o] gleh FA

3. BHQ Ruth 1:1-22 2| ==H[HZX| o o
ko] 10-15% AR BE 54 3%

4 thopaat 7

SPON2 2pa

1:10 [2 MR oJE HE 3
7 7:25; &3} 9:2, A 11:18; t] 5} 20:8; ;ﬁ—l: 0. a?— 7E ] Y= Hj. %4.9,
18.

111 2WIN? AM WML patah, S 3]: AL 4:9 (3 A <ol T H); AT 25:11;
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%3} 4:40; 9 29:6; = 1:11; & 3F H -2 413) 3:20. - 2 23:402 A+
?l_
116 "wN W, Z3x]: 2 32:34; W1 33:54; A 1:12; 42:14; 5 1:16. 71 Q]
e oA W, EH:Z 2826, 1 WETF (39:19);F 36:23; 2
WA ZEEo|= A42:13747:160] A5 o
PE ¢ s|H o] i Bt Aot}
1:16 2 oAl ¥, &X]: 1 5:21; 2 26:11; 1} 3:11; A] 45:11; 5 1:16
1:19 onn A ¥, S A4 4:5; 94 1:45; 5 1:19.

=
O .
oAl
UN

13 N 2-F WA =9 3 1:5.

14 W™ 31 - Cf. Ginsburg 2,3, 22 401a £}401b.

1.6 mwa man2 -8 N 9 Hol ot st &, b7t #HE] Ye
A& oyt

1.7 mn53 o0 an 3 -MUe] 39 o] anthehe A3 A o] ofyt.

97} o Aol Sk The, M B F o] A o} EAl7

=0
N

S8 W ETE A Holtt.

1:16 R Tppy M 7 - ers oAl W gedh 8 Mo qapio)dh A}
60:21.

1:17 972 09I%Y 19272 - 5 ¥ Uhe o). 2 18118,

121 A »M vy M T - sy ¥ geh 3 Me pane)d. £
24,20,

6. 22ulE FA

=
[= 2 B |

Mo

11 D2Dwn 23w R (ARAES] ARALY] RS F=3EtH ufo] [in the
days of the judging of the judges])

Tfe] W E F Gyt Mo FER A Age FYFH S A4S A
olghal FHhgh A (Ruth, 50)9] AT £TESAHG & o] HYRHE 717] 1



Aojol 546 wat & s ZsAth. "E8=%, (Antwerp and Paris) 9}
Vaticanus Urbinas 1] ¥+ ¥ T 9] nég rd (1 E3)T) [to lead])= dEUwE MMA
4 Seforgta A ¥, 2 SoferE 9L AL TeFEeh. Lad] iudicis (A
[of the judge]) 722 12 V2] (unius) iudicis (3+ AFAFS] [of a judge])A] sofer &
AAS 7 AE W3l k. Rahlfs (Studie 130)& Lag] ¢ 7]7} Vol A & A
o|a1, La2] iudicis iudicum (AFAF2] A [judging of a judge]} Ve} Gl ¢ 7]
= 7%?;5 3l A o] a}y_ /\L/\szhjr

12 10N (ZEL2 [A7]90A ] AT [and they were <there>]”)

A71NA TE A5 A2 ME A det7] g olth T 7 SAFE 7HA L 317
H&Eol M# 2 E& dAss BHgett. “T1E2 o] FRECIJT 2 &
= oFF FA A Me ofvtx “T1E|ar T1Ee] AV Ay Hal sk s E
go] TS 4 nprgstee IEE v A 2

5o} Vi 1 (to be) 7} BAle) Skl 4 AU 9l ojnle] A AR %
S5 Welaha Qi AN W Helth 18 B2, 12 207 (fo dwell 7} T g 2

A 22 Algjoto] FALE HAHET St gty, 59 V7 4QRuth®o &gttt

B T Stk St 2283 4ol 22 Al gofo] & €U E WSttt . L
Hup Ve E474 9 A A A 22 sl B o] FAke stegte §F oA
© morabantur (A& HEH AR HIeHL, & XM
manseruntque (T1E-2 AFSIAL AATH 2R HY AR 4QRuth’ = 1:49}2]
SE (A0S Rolx e CoJ7]61 M G B8] Me] (i lecti
il & A2 ST, AL 7942 o1 o] oA s A
T

L5 OWIRRY A 0w (R olEd HH S [o AT} [from two of her
sons and from her husband])

Ge} Se At A Y AtA £AME FEAIZITH Mo WA (22 )
glo] o uhg A @ A 0.2 dkE ook firt.

4

1.7 772 (29 A Jon the road]) (2E°]] Z2& [WAHH) TS+
o wet 7b A7} 9l A% Aok, 717} Vaticanus Urbinas 19} T} 2 %
2= 7b7h WA QA etk Te] 2 9 AR o) zlo] mhA Q= RS
ORI R wE gegto g Btk nnwe] upA et o HRE
A8k N7 A o] BR o] ety Aojtt (Campbell, Ruth, 60).
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1:9 £25 (1138 oA [to you])

¥ o] HFPE = v MmNo| 2t H o] 9l Vaticanus Urbinas 19+
D90 20 MR YL, FEI B (a good, full reward)”o] 2l o} o). A
A A A7 A ME AR 0D FEE waeln. (193 1 mAre
2...)". Y ¥ (Etan Levine, Aramaic Version, 51)-& o] A& A3l n|=g}A] %
7} (significant midrashic addition)”2} a1 &A] XAt} . 18 =2, Te] H7}
7159} GLo] 37tel= tha o). o] 9l 7] 71, 54 75 82 106 134 344 314 93] <} <]
25907 W o170l $ARA AAL AR AL BHG B (Studie,
80, note 1)ol] &7 }o] of 7]l M = 1069] &} 7|5 A|A] s}t

1.9 190 (L [EAH/ AAHE S B4 [their voices])

27 Viro], 4] o B thrh ok, that o el g1 Ytk 2L

T B wTd mem HuAE ol o4 A5E wgshke Aol
4QRuth’= Vel 222 &Y & Qlt} (Campbell, Ruth, 65, 66). 3| H

531 104 M5 & g4ds) 13 e ST Eok o 7]dM A
7hg o] 249 Ao)7] m&o] 4QRuth’e] 9] 7]15 33 9712 HhalA|
L ge

1:12 135 lekna (7FA=} [go along])

o] 7o), & N7t fle] 7155 o HB ez e E4HT 71017
woll Ao AR E Foll Tl Ele A5 &8 1295 lgken (1212 A
TSEHEHE JHE Ao Sol x| g dE2Ho g Iz Fi
HAT F4& el = SAFe] 7 HA SAE] 371 2 a5 o] WEol
S HEARE A 23 Hrbe, O F FAE8E R 12 ol Akt -2

Ha0o2 ek 22 B ), 35 2o 20 20]9ee % 5 Ao

5

1:12 1997 : (LE% [tonight] [the night])

“1E]22of Aehakopeviyell ek 8] B 2lof thE &2 ofv] 1781 d o] Af= =
M1 (J. G. Scharfenberg, Animadversiones, 87)7F A3+ v} Ut}. o] Z18] 20
7 oA H =AM A% AY +5 3t} (Thronhill, Greek Text, 239).
Arkats o ovhhaBewvE 19908 t&- 22 F ik 23] 1AL 9
Ho] Lol 5 184 Mt A 2o} 1A 0] V] (hac nocte) concipere (| L& %

o] dAste A)ell e FAe F= Ut



114 nmnRnd (L[ o2H o AloiH Y ol A)
ZH|¢ (C. F. Houbigant)&, =&
Mite &), 1A E Aloo| A XS Ho|

=g A

22 2o e 75 dve A AAg 1EANE o|AL 1A & F
UE A7 ottt 2RI AR = 1t MYEC] o7 7R AR OE Y
o2 FAL Yok AL ol £ WA BT k. T A-§- FEHZ £
223 g Hlo] ALESE 71 ThE o B AFR 9] 42 BB AR o] AlA] E
At (B= Y2 EH vt A de F40] gitt) GE2E Aol Afol&
L 7} e go] “Alojm L 9Fe] dut= (kissing of the mother-in-law)”¢] -9
< ousteA & 1o WA o ® FastA et Htke A& s H HE
SHA gheltt. §2E X (Johann Buxtorf, Anticritica, 691)7} o] u] 2+ = o],
I W2 BtE A EH oA ©AE FA| Ztth. o] BE o] ol #3A,
CTAT (1, 130) & M& 7hg 2719 Ao2 Z8H %, 5 $o] 4 QRuth’e] A
AE ¥ e Bwolgta A3t

1:15 "2 (Zo}7} A [turn))

G dnkar oo (U E)ehe o £ AR E A A SkaL Qo). 759 6n7t whA] vt
£ ALAdo] B2 E o)A ¢ BTk o] Aol 48 A Dol b7} e, wel
ol 2}, 75¢ = 2. 7|7} ®o] vhA "t} (Rahlfs, Studie, 66, note 2). La¢} t} & 11
O] GEE 2 dE|QFoflo] GE, o2 Lolo] GE, AS| o] AE Fo 6n7t
o= AR Q8 oo e oA ot "ot Jukstd, MGAE A 6n
(indeed, then, therefore, now) & 152 £8200]2 HYI}= Aol thrt3]
AHHE 4 7] wlEo|t} (Rahlfs, Studie, 56, note 5). 2h-$-T]opF22 ALE 0]
vade (7}AE} go) TF9ll et tu (U= [you too]) & H7HeE A& o} F of £ 291 A
olx, dutA o ZE=VrIMe dAA S 2238w Qb= A& CTAT (1,130)7}
A A3t ok BEZ o] Hol oM e T upd7tA oA 74 M T = A
£l 7051791 7nr5 (] 93 ] AEd AR [to your people and to your
gods|)2t= of Fo] BEE A5 3.

119 2am (&3 ¢ [was excited])
A9l a4 A e, Aetst GG 5 the ar) o]
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23] (Ehrlich, Randglossen, 22) ¢} =& (Joiion, Ruth, 43)o] A|¢tst Z1 X = f
29 Aoz wED o Aol Bk, B G 94| 84979 Aolghu wefe
HAAE F Ae, ol AR opbd A-olth $-2= -2 AhA ) AR

1:21 N (EH Gkt Al @3l At} [answered, testified])

vl Q1 FEwo 3] o miv 112] piel oju|Ql “ 3] 53]t} (afflict)” o) &
SRR OME} OB, GLlaVS o] 13 ouE AYs A 1y =
HA Foh 28ARE, ojn] FHZY AT duEUARe] (CTAT, 1.131;
Sasson, Ruth, 77; Hubbard, Ruth, 126f; de Waard, Handbook, 83), o} & miv I
5 "I (afflicted)” o] XA 2 AGE A, Ax vl qalo] ov] (“Y
%s}u} ltestify]")st BRE ALl HY AHA} 30] BRI AE Sbch )=
NH Qe A7 ks “QEA, FHA, SR (testifier) = e - 9ot
s 2t E (Jacob M. Myers, Literary Form, 22), M ¢] 2$3} ‘g1 4% 718+ 4
sojof Stk AXA} beke] AT THA ZAUE Hso], ANAL 2he] B
ge w9 A5 Jehhe 2 2o

HRHE Z=AMo

=
S T

i
o

=t
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